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PËRMBLEDHJE DHE REZULTATET E TË NXËNIT:  

Objektivat e përgjithshme lëndore:  

Ky kurs synon të paraqesë një hyrje në fillimin e mësimit te tipologjisetekstore. Lenda synon qe 

studenti te filloje te marre njohuri ne gjuhen e huaj italiane ne lidhje me nje tekst letrar se si 

mund te analizohet nga pikëpamje te ndryshme si ato gjuhesore dhe letrare dhe jo vetëm por 

edhe te gramatikës dhe te përkthimit. Kjo lende synon qe studenti te aftësohet te zgjidhe 

problematikat gjuhesore, leksikore dhe letrare ne lidhje me cdoteskt letrar ne gjuhen italiane, 

duke filluar me tregime ose novela, pra me proze fillestare dhe e aftëson deri ne proze me te 

gjate. 

Objektivat specifike lëndore:   

Ky kurs do të identifikojë dhe analizojë në mënyrë të detajuar të gjitha konceptet themelore dhe 

strukturat gjuhësore te natyrës se lendes per te analizuar nje tekst letrar ne aspektet gramatikore, 

leksikore, letrare te njeteskti kryesisht proze si tregim dhe novela dhe pse jo edhe edhe roman, 

pjese e shkëputur per ta përballuar edhe ne nje te ardhme edhe proza me te angazhuara. Teksti 

model i topologjisë se tekstit organizohet qe te vendose studentin para ushtrimeve te natyrës 

gjuhesore dhe kryesisht ato te sinonimisë, antonimisë, polisemisë shpjegimeve kontekstuale te 

fjalëve specifike te nje rrafshi me te rralle ne përdorim ose dialektore etj. si dhe te perifrazimit 

Me pas vijohet ne menyrefakoltative me rubrika te natyrës se gramatikës dhe kryesisht te 

morfologjisë dhe sintaksës dhe se fundi jepet po ne menyrefakoltative edhe nje angazhim i 

natyrës se përkthimit, qe ndihmon edhe performancen e studenteve per përfshirje ne përkthim si 

dhe indirekt ne çuarjen edhe te nje kuptimi me te mire te pjesës letrare. Dhe blloku i dyte i 

angazhimit ne studim te materialit lidhet me pyetje qe do zvhillohen nga studentet pesa i përket 

aspekteve letrare te saj, pyetje interpretuese rreth argumenteve per personazhe, ideve dhe 

përmbajtjes. Dhe ne fund kërkohet edhe nje përmbledhje per tregimin me qellim qe te kuptohet 

pjesa dhe sa ka arritur studenti ta pervetsojeate.  


